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REPERCUSIONES EN EL DOMINIO COMERCIAL DE LA 
PLANIFICACION LINGÜISTICA EN QUEBEC

Jacques Maurais 
CONSEJO DE LA LENGUA 

FRANCESA

Introducción

En 1977 La Asamblea Nacional de Quebec 
adoptó la Carta de la Lengua Francesa (la lla-
mada "ley 101") que declara el francés el idio- 
ma oficial de esa provincia, la única de las 
10 provincias canadienses donde el francés es 
idioma mayoritario. Para resumir muy brevemen-
te, se puede decir que los objetivos de la po-
lítica lingüística quebequense son los siguien- 
tes: mayor utilización del francés en el traba- 
jo y gestión de los negocios en francés, escue- 
la francesa obligatoria para todos excepto para 
los miembros de la comunidad históricamente an- 
glohablante, acceso de francohablantes a pues-
tos de mando en las empresas y reconocimiento 
del derecho de todos los quebequenses a utili-
zar el francés en la vida pública (para una pre- 
sentación detallada de esos puntos, véase Mau- 
rais, 1987/1989). Además unas disposiciones de 
la Carta de la Lengua Francesa se refieren a la 
utilización del francés en el mundo mercantil: 
se trata sobre todo del artículo 5 sobre dere-
chos de los consumidores y del artículo 58 so-
bre el lenguaje de la rotulación y de los anun-
cios públicos. En este artículo se tratará, des- 
de un punto de vista sociolingüístico, de esos 
dos últimos puntos.
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Los derechos lingüísticos de los consumidores

El artículo 5 de la Carta de la Lengua 
Francesa dice que "los consumidores de bienes 
o servicios tienen derecho a ser informados y 
atendidos en francés". Esa disposición fue juz-
gada necesaria porque la opinión pública se 
quejaba de que era difícil el ser atendido en 
francés en algunos almacenes del oeste de Mont- 
real, sector en el que están concentrados los 
anglohablantes.

En 1971, la Comisión Investigadora sobre 
la Situación de la Lengua Francesa y los Dere-
chos Lingüísticos mandó realizar un estudio so- 
bre la lengua del servicio a la clientela en  
los comercios y servicios públicos; en 1979 el 
Consejo de la Lengua Francesa procedió a otro 
estudio de la situación en el cual el 8,8 % 
del conjunto de los francohablantes de Montreal 
declaraban no ser atendidos en su idioma. La 
comparación de estas dos encuestas de opinión 
muestra que la situación casi no había cambia-
do: no obstante, había un ligero descenso de 
la imposibilidad de que le atendieran a uno en 
francés (del 13 % al 8,8 %, o sea 4,2 puntos) 
y un aumento de dificultad para los anglohablan- 
tes de ser atendidos en su lengua (Bouchard y 
Beauchamp-Achim, 1980: 78-80).

Los estudios ya mencionados son sondeos de 
opinión. En 1988, ante las denuncias cada vez 
más frecuentes sobre el deterioro del uso del 
francés en los almacenes de Montreal, el Conse- 
jo de la Lengua Francesa decidió medir directa- 
mente la situación por medio de una encuesta 
objetiva en lugar de un sondeo de opinión; la 
muestra fue dé unas 5,000 observaciones hechas 
en establecinientos comerciales. La encuesta 
fue efectuada por observadores anónimos que 
apuntaron el idioma con el cual se les abordaron 
en los almacenes; cuando los dependientes les 
abordaban en inglés, los investigadores exigían 
que les atendieran en francés.
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En las zonas del oeste de Montreal, el 
idioma de acogida es el inglés en el 40 % de 
los casos (el 50 % en la parte extrema de la 
isla). No obstante, los resultados en el con-
junto de la isla de Montreal muestran que en 
el 90 % de los casos los dependientes abordan 
a la clientela en francés. La imposibilidad de 
ser atendido en francés cuando uno lo exige 
varía entre el 7 % y el 13 % en las zonas occi- 
dentales y es solo de un 4 % en los grandes al- 
macenes y centros comerciales (para una presen- 
tación más detallada, véase Monnier 1989).

El unilingüismo francés en la rotulación comer- 
cial

Se estableció en la Carta de la Lengua 
Francesa que la rotulación comercial sólo po-
día hacerse en francés. La rotulación no comer- 
cial podía, según el caso, ser“ bilingüe o uni- 
lingüe en otro idioma sin que fuera obligato-
rio utilizar el idioma oficial. El difunto pri- 
mer ministro Rene Lévesque q.e.p.d explicó su 
rechazo del bilingüismo en la rotulación comer- 
cial:"A su manera cada rótulo dice al inmigran- 
te: aquí se hablan dos idiomas, el francés y 
el inglés, usted elija el que quiera. El rótu-
lo bilingüe dice al anglohablante: no es pre-
ciso aprender francés, todo es traducido."

El programa del Partido Liberal que ganó 
las elecciones provinciales en diciembre de 
1985 contenía una promesa hecha a la minoría de 
habla inglesa de permitir la rotulación bilin-
güe. La relajación en el establecimiento del 
uniligüismo francés en la rotulación que había 
empezado a manifestarse por 1983 como conse-
cuencia de la contestación ante los tribunales 
de dicha disposición, aumentó a partir de 1985: 
en cinco meses (desde principios de octubre de 
1985 hasta finales de febrero de 1986) aumen-
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taron de un 1 , 0 0 0 % las denuncias de infracción 
a la ley; eso produjo una reacción en la pobla-

ción de habla francesa, especialmente en sus ca-
pas más nacionalistas y hubo hasta embadurna- 
miento de los rótulos bilingües o en inglés.

Un estudio evaluaba el unilingüismo fran-
cés en la rotulación al 77,5 í en los sectores 
sacados en Montreal; ese resultado representa 
un descenso de unos 3,7 puntos en comparación 
con el unilingüismo de los mismos sectores en 
1984 (véase Maurais y Plamondon 1986) -

La disminución del status del francés, ya 
percibida por la opinión pública antes de la di-
vulgación de los resultados mencionados, creó 
entre los francohablantes una gran preocupación 
que sigue hasta la fecha (el 12 de marzo de 1989 
hubo en Montreal la manifestación más importan-
te de toda la historia de Quebec: ese aconteci-
miento reunió a más de 60,000 personas que preci 
sámente criticaban la política del gobierno libe- 
ral sobre el status del rrancés en la rotulación 
comercial). Claramente la rotulación no desempe-
ña únicamente un papel simbólico en la planifi-
cación lingüística. Los cambios en el uso del 
idioma en la rotulación son el reflejo del pro-
greso o del retroceso del francés a los ojos de 
la población ya que los anuncios pueden ser ob-
servados por cualquiera, así que éstos constitu-
yen una forma de medir el éxito de una política 
lingüística en la ciudadanía. La rotulación cons- 
tituye así una forma no violenta por la cual pue- 
de expresarse a la vista de todos lo que Louis- 
Jean Calvet (1987) llama "la guerra de los idio-
mas."

Conclusión

Hay también otros hechos que nos permiten 
afirmar que el uso de los dos idiomas en la rotu- 
lación desempeña un papel no únicamente simbóli-
co y que además hay una relación entre el status
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del francés en la rotulación y su uso por par-
te de los dependientes de los establecimientos 
comerciales. En efecto, la encuesta ya mencio- 
nada de Monnier (1989) sobre el idioma de aco-
gida y de servicio a la clientela en los comer- 
cios de Montreal también tomó en cuenta la va-
riable del idioma presente en la rotulación de 
los comercios inspeccionados. Los resultados 
(para los detalles, véase Monnier 1989: 54-55) 
demuestran correlaciones estadísticas entre el 
idioma de la rotulación y el idioma de acogida 
a la clientela: cuando la rotulación es unilin- 
güe francesa, los dependientes reciben a los 
clientes en francés en el 82% de los casos; 
cuando la rotulación es bilingüe ese porcenta-
je es sólo del 56%.

1. Fueron utilizadas dos maneras de medir el unilingüis- 
mo francés:si se admite que los apellidos y las mar-
cas registradas pueden considerarse como palabras 
francesas ya que no pueden traducirse, el unilingüis- 
mo es del 77.5%, si se considera que esas palabras 
constituyen una categoría aparte, el unilingüismo 
francés es del 64.7%.
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